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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO

del Acuerdo de 26 de julio de 1957 (*), entre el Gobierno federal austriaco, por una parte, y los

Gobiernos de los Estados miembros de 1a Comunidad Europea del Carbén y del Acero y la Alta

Autoridad de la Comunidad Europea del Carbon y del Acero, por otra parte, relativo al

establecimiento de tarifas directas internacionales de ferrocarril para los transportes de carbén y acero
en transito por el territorio de la Republica Austriaca

firmado el 10 de octubre de 1974
entrado en vigor el 6 de noviembre de 1978

(79/39/CECA)

EL GOBIERNO FEDERAL AUSTRIACO,

por una parte,

LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA COMUNIDAD EUROPEA DEL CARBON
Y DEL ACERO {(denominada en lo sucesivo «Comunidad») Y LA COMISION DE LAS COMUNIDADES

EUROPEAS,

por otra parte,

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

Articulo 1

Los Gobiernos del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del
Reino Unido de Gran Bretaia y de Irlanda del Norte se
adhieren al Acuerdo de 26 de julio de 1957 entre el Gobierno
federal austriaco, por una parte, y los Gobiernos de los
Estados miembros de la Comunidad Europea del Carbén y
del Acero y la Alta Autoridad de la Comunidad Europea del
Carbén y del Acero, por otra parte, relativo al establecimien-
to de tarifas directas internacionales de ferrocarril para los
transportes de carbon y acero en transito por el territorio de
la Republica Austriaca modificado por el Acuerdo Comple-
mentario de 29 de noviembre de 1960 (denominado en lo
sucesivo «Acuerdo»).

Articulo 2

El texto del Acuerdo en leguas inglesa y danesa que figura
anejo al presente Protocolo serd auténtico en las mismas
condiciones que los textos originales.

Articulo 3

La Commisiéon de las Comunidades Europeas aceptara,
mediante su firma, el presente Protocolo.

(*) DO n° 6 de 20. 2. 1958, p. 78/58.

Cada uno de los Gobiernos de los Estados miembros de la
Comunidad notificara al Gobierno federal austriaco que se
rednen las condiciones requeridas para la aplicacién del
presente Protocolo de conformidad con las disposiciones de
su Derecho interno.

El presente Protocole entrara en vigor un mes después de la
fecha en que el Gobierno federal austriaco haya informado a
las demds partes del Acuerdo de que ha recibido las
notificaciones a que se refiere el parrafo segundo y de que
también se reunen las condiciones requeridas para la aplica-
cién del presente Protocolo segun las disposiciones del
Derecho austriaco.

Articulo 4

El presente Protocolo ser4 depositado en el Gobierno federal
austriaco. Este gobierno remitird copias legalizadas con-
formes a los Gobiernos de los Estados miembros de la
Comunidad y a la Comision de las Comunidades Eu-
ropeas.
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BILAG - ANHANG - ANNEX - ANNEXE - ALLEGATO - BIJLAGE

AFTALE

mellem pd den ene side Den estrigske Forbundsregering og pA den anden side regeringerne for
medlemsstaterne i Det europziske Kul- og Stalfzllesskab og Den heje Myndighed for Det europ=iske

" Kul- og Stilfzllesskab om indferelse af dirckte internationale jernbanetariffer for transport af kul og

stal i transit gennem Den estrigske Republiks omride

REPUBLIKEN @STRIGS FORBUNDSREGERING, herefter benzvnt »Den estrigske Forbundsregering«
pa den ene side, og

REGERINGERNE FOR MEDLEMSSTATERNE [ DET EUROPZISKE KUL- OG STALFALLESSKAB,
herefter benazvnt »Fzllesskabet«, og DEN HQOJE MYNDIGHED FOR DET EUROPAISKE KUL- OG

STALFELLESSKAB, herefter benzvnt »Den heje Myndighed«

pd den anden side,

ER ITOVERBEVISNINGEN OM at snavre skonomiske forbindelser mellem republikken @strig og Fallesskabet

er i Europas interesse,

UD FRA ONSKET OM

at behandle problemer for jernbanetransport af fzlles interesse,

at gennemfore direkte, internationale jernbanetariffer for transport af kul og stdl mellem medlemsstater ad De

ostrigske Forbundsbaners linjer,

BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

Artikel 1

I denne aftale betyder »direkte internationale tarifferde
offentliggjorte transportpriser og -vilkir, der gzlder for
transport af kul og stil, som pa grundlag af én fragtkontrakt
befordres mellem omriderne i medlemsstaterne i Fallesska-
bet, herefter benzvnt »medlemsstater«, over De ostrigske
Forbundsbaners jernbanenet fra et punkt p3d den
ostrigsk-tyske grznse til et punt pA den estrigsk-italienske
granse eller omvendt.

I denne aftale betyder:

a) »kul og stil« de produkter, der navnes i bilag I til
traktaten af 18. april 1951 om oprettelse af Det euro-
pziske Kul- og Stilfzllesskab;

b) »omrideri medlemsstaterne i Fzllesskabet« de omrider,
for hvilke ovennavnte traktat finder anvendelse.

Artikel 2

I denne aftale bestar prisen for fragten i direkte internationale
tariffer af fragtandelen for jernbanerne i medlemsstaterne i
Fellesskabet og fragtandelen for De estrigske Forbunds-
baner.

Fragtandelen for jernbanerne i hver medlemsstat skal tage
den samlede transportafstand i betragtning, heri medregnet
den ostrigske strzkning, og skal undergives samme regler,
sarligt samme regler for degression, som dem, der anvendes

af medlemsstaterne for lignende jernbanetransport, der skal
foretages uden afbrydelse gennem to eller flere medlems-
stater.

De ostrigske Forbundsbaners fragtandel for den estrigske
strekning udregnes som angivet i bilag I til denne aftale ved
nedsattelse af de interne fragtsatser for varer, der anvendes
af De ostrigske Forbundsbaner for samme strekning.

Uanset bestemmelserne i de to foregdende stykker kan.de
fragtandele for jernbaner i medlemsstaterne og i Dstrig, som
vedrorer de tariffer, der er fastsat med henblik p4 konkur-
rence eller paritet, forst afgeres efter samrid mellem samtlige
jernbanemyndigheder i medlemsstaterne og i @strig, beheo-
rigt godkendt, i pdkommende tilfxlde, af deres respektive
regeringer. Jernbanemyndighederne skal vare ansvarlige for
en retferdig afgerelse af sporgsmil vedrerende konkurrence
og paritet. Enhver vanskelighed kan henvises til det i henhold
til artikel 6 i denne aftale nedsatte udvalg.

Artikel 3

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i denne
aftale, bererer al kul- og stAltrafik mellem medlemsstaterne i
transit mellem de i artikel 1 nzvnte grenseovergangspunk-
ter, med undtagelse af de i bilag Il anferte szrlige tilfzlde, for
hvilke der er oprettet en szrordning.

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i denne
aftale, vedrerer ogsa det gods, der er specificeret i standard-
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nomenklaturen, tilpasset transportbehovene, som Fallesska-
bets direkte internationale tariffer omfatter i tilfelde af
jernbanetransport, der foretages uden afbrydelse gennem to
eller flere medlemsstater.

Artikel 4

Hvad angir kul- og staltrafik mellem medlemsstaterne over
De ostrigske Forbundsbaners jernbanenet skal Den estrigske
Forbundsregering og medlemsstaternes regeringer med
hensyn til transportpriser og -vilkir af enhver art afstd fra
forskelsbehandling, der skyldes oprindelsesland eller pro-
dukternes bestemmelsessted.

Artikel §

Den ostrigske Forbundsregering, medlemsstaternes regerin-
ger og Den hoje Myndighed skal konsultere hinanden i det i
artikel 6 i denne aftale omhandlede transportudvalg om
tilfojelse til de direkte internationale tariffer, der omhandles i
denne aftale, om harmoniseringsforanstaltninger, som er
blevet eller vil blive iverksat inden for Fallesskabet.

Artikel 6

Fra denne aftales ikrafttreden skal der nedsattes et trans-
portudvalg, herefter benzvnt »udvalget«, til at tage sig af
de sporgsmail, der opstir i forbindelse med dens gennem-
forelse.

Udvalget skal bestd af reprasentanter fra Den estrigske
Forbundsregering, fra regeringerne for hver medlemsstat i
Fallesskabet og fra Den haje Myndighed.

Udvalget vedtager selv sin forretningsorden, og det udpeger
selv en formand for et 4r i overensstemmelse med denne
forretningsorden.

Udvalget assisteres af to sekretzrer, den ene udpeget al Den
heje Myndighed, den anden af Den ostrigske Forbundsrege-
ring.

Artikel 7
Udvalget sammenkaldes af formanden.

Udvalget treder sammen en gang om 4ret til almindeligt
mede og udarbejder en rapport om sit arbejde, som skal
fremsendes til Den ostrigkse Forbundsregering, til medlems-
staternes regeringer og til Den heje Myndighed.

Safremt Den estrigske Forbundsregering, regeringen for en af
medlemsstaterne eller Den haje Myndighed kraver det, skal
formanden inden for to uger indkalde til et ekstraordinart
udvalgsmede, iser hvis uforudsete vanskeligheder eller en
dybtgiende forandring i ekonomiske eller tekniske vilkar i
alvorlig grad pavirker anvendelsen af denne aftale.

Udvalget behandler de spargsmil, der er blevet forelagt det,
og forelzgger Den ostrigske Forbundsregering, medlemssta-
ternes regeringer og Den haje Myndighed egnede forslag med
henblik pd at lese disse sporgsmal. Hvis der ikke opnis

enighed inden for to uger fra den ferste mededag, forelzgger
udvalget en rapport herom for Den estrigske Forbundsrege-
ring, medlemsstaternes regeringer og Den heje Myndig-
hed.

Artikel 8

Enhver pAtznkt forandring:

1. i reglerne for beregning af priser og vilkar i direkte
internationale tariffer for jernbanetransport af kul og
stal, der foretages uden afbrydelse gennem to eller flere
medlemsstater, eller

2. ifragrtsatser i De ostrigske Forbundsbaners indenrigstarif
uden en tilsvarende og samtidig &ndring af satserne for
transport pA den astrigske strzkning i henhold til bilag I
til denne aftale eller &ndring af disse satser uden en
tilsvarende og samtidig &ndring af fragtsatsen i De
ostrigske Forbundsbaners indenrigstarif,

skal meddeles de regeringer, som er parter i aftalen, og Den
heje Myndighed s4 tidligt som muligt og mindst en mined for
datoen for den pitankte anvendelse. Formaélet, arten og
omfanget af zndringen skal angives pA meddelelsestidspunk-
tet.

Safremt Den astrigske Forbundsregering, regeringen for en af
medlemsstaterne eller Den heje Myndighed mener, at den
patenkte &ndring kan blive drsag til alvorlige vanskelighe-
der, skal udvalget, pd den pigzldende parts anmodning,
holde et ekstraordinzrt mede feor zndringen trader i
kraft. )

Hvis udvalget ikke kan opna enighed om det hensigtsmassige
i den patankte zndring, skal dens ikrafttreden udskydes
indtil to maneder efter datoen for afsendelse af den i artikel 7 i
denne aftale omhandlede rapport.

I hastende tilfalde kan fristen pd en mined, der er omtalt i
forste afsnit i denne artikel, nedsattes til to uger og den
pitznkte 2&ndring trede i kraft ved udlebet af denne frist,
hvis ingen af de kontraherende parter modsatter sig dette.

Denne artikel bererer ikke indferelse af eller &ndringer i
tariffer, der er fastsat med henblik pi konkurrence eller
paritet, hvilke forbliver undergivet bestemmelserne i arti-
kel 2.

Artikel 9

De hoje Myndighed anerkender denne aftale som bindende i
kraft af dens underskrift.

Regeringen i hver medlemsstat meddeler ad diplomatisk vej
Den estrigske Forbundsregering, at de nedvendige betingel-
ser for denne aftales ikrafttraden er opfyldte i overensstem-
melse med bestemmelserne i de nationale love. Den sstrigske
Forbundsregering oplyser de evrige kontraherende parter om
modtagelsen af meddelelsen.

Denne aftale treder i kraft en maned efter den dato, pa
hvilken Den estrigske Forbundsregering har meddelt de
andre kontraherende parter, at aftalen finder anvendelse
i omraderne i alle medlemsstaterne og i republikken
Ostrig (1).

(1) Aftalen trader i kraft den 1. marts 1985.
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De direkte internationale tariffer for trafik i transit over De
ostrigske Forbundsbaners jernbanenet skal tages i anvendelse
inden for to méineder efter denne aftales ikrafttredelses-
dato.

Artikel 10
Denne aftale er indgiet p3 ubestemt tid.

Den kan opsiges af Den astrigske Forbundsregering eller af
Den heje Myndigheder, bemyndiget hertil af regeringerne for

de deltagende medlemsstaten, med seks maneders varsel.
Denne periode kan nedsattes til to mineder i tilfzlde af
uenighed i udvalget om et sporgsmail, som er forelagt det.
Den siledes nedsatte frist begynder fra den dato, da uenig-
heden blev konstateret.

Artikel 11

Denne aftale deponeres i Den estrigske Forbundsregerings
arkiver. Den estrigske Forbundsregering skal fremsende
bekrzftede genparter heraf til Den heje Myndighed og til
regeringerne for medlemsstaterne.

Til bekrzftelse heraf har de undertegnede behorigt befuldmagtigede reprasentanter for Den estrigske
Forbundsregering, regeringerne for medlemsstaterne og Den heje Myndighed underskrevet denne

aftale.

Udferdiget i Luxembourg, den 26. juli 1957

i et enkelr eksemplar pa fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet alle fire tekster har samme

gyldighed.

For den estrigske Forbundsregering

Dr. CARL H. BOBLETER

For Den haje Myndighed
D. P. SPIERENBURG

For medlemsstaternes regeringer

For regeringen for
Forbundsrepublikken Tyskland

SPRETI

For regeringen for
kongeriget Belgien

R. TAYMANS

For regeringen for
Den franske Republik

P. A. SAFFROY

For regeringen for
Den italienske Republik

V. BOLASCO

For regeringen for
storbertugdommet Luxembourg

V. BODSON

For regeringen for
kongeriget Nederlandene

C. G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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BILAG 1 ()

til aftalen af 26. juli 1957 mellem pd den ene side Den estrigske Forbundsregering og pd den anden side

regeringerne for medlemsstaterne af Det europxiske Kul- og Stilfzllesskab og Den haje Myndighed for Det

europziske Kul- og Stalfellesskab om indferelse af direkte, internationale tariffer for transport af kul og sedl i
transit gennem Den estrigske Republiks omride

Andele, der tilfalder De astrigske Forbundsbaner

De i tredje afsnit i artikel 2 nzvnte andele, der tilfalder De ostrigske Forbundsbaner, udregnes siledes:

1. Fragtsatsen for standardtonnagen (15 tons) i den gzldende ostrigske indenrigstarif pd et givet tidspunkt
nedsattes med belob, der fastsazttes for felgende kategorier af varer: kul, koks, malm, rdjern, ubearbejdet stal,
halvfabrikata, fzrdigvarer og skrot.

De siledes opniede fragtsatser godkendes som fragtsats for standardtonnage (20 tons) (?).

Fragtsatserne for bitonnage for skrot og jern- og stdlvarer findes ved at multiplicere fragtsatsen for
standartonnage med folgende koefficienter: 1,05 for 15 tons, 1,20 for 10 tons, 1,60 for § tons.

2. De under punkt 1 navnte nedszttelser af fragtsatsen i den pa den 8. februar 1957 gzldende astrigske
indenrigstarif udger:

Nedsaxttelse pr. ton

Varer (i :‘:trigske sci;ulling)
Kul 4,80
Koks 4,80
Malm 3,00
Ubearbejdet stal, rdjern 3,60
Halvfabrikata 3,60
Fardigvarer 5,40
rute Kufstein-Brennero/Brenner 6,00
rute Salzburg Hbf-tarvisio Centrale 10,70
Skrot rute Lindau-Reutin-Brennero/Brenner 11,50
rute Simback (Inn)-Tarvisio Centrale 13,20
rute Passau Hbf.-Tarvisio Centrale 15,60

3. De andele, der er fastsat ifolge reglerne ovenfor, offentliggeres i »International tarif for transport af varer
mellem medlemsstaterne i Det europaiske Kul- og Stalfzliesskab.

(1) Den sidste version af dette bilag blev offentliggjort 1+ EFT nr. C 23 af 27. 1. 1978, 5. 2.
(2} 15 ton for koks.
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BILAG 11

til aftalen af 26. juli 1957 mellem pi den ene side Den estrigske Forbundsregering og pi den anden side

regeringerne for medlemsstaterne af Det europaiske Kul- og Stilfzllesskab og Den heje Myndighed for Det

curopziske Kul- og Stilfzllesskab om indferelse af direkte, internationale tariffer for transport af kul og stdl i
transit gennem Den ostrigkse Republiks omride

KAPITEL 1
Sxrbestemmelser for transport af koks
Artikel 1

Uanset de i afsnit 2 i artikel 2 i denne aftale fastsatte bestemmelser beregnes prisen for transport af koks fra en
medlemsstac ti] [talien eller i modsat retning over estrigsk omride siledes:

1. il beregning af prisen for den italienske strazkning anvendes den italienske degressionskoefficient, der svarer til
lzngden af den italienske straxkning.

2. il beregning af prisen i enhver anden medlemsstat anvendes den nationale degressionskoefficient, der svarer til
den samlede strzkning (den ostrigske strzkning medregnet), nedsat med den italienske strekning.

3. den andel, der tilfalder De estrigske Forbundsbaner, er lig med de i afsnit 3 i artikel 2 i denne aftale navnte
transportsatser. -

Artikel 2

Bestemmelserne i artikel 1 finder anvendelse i anvendelsesperioden for den af medlemsstaterne oprettede
szrordning for kokstransport fra Frankrig til ltalien og i modsat retning, som er offentliggjort i De Europaiske
Kul- og Stdlfellesskabers Tidende nr. 9 af 19. april 1955.

Sifremt medlemsstaterne finder det nodvendigt at oprette en ny szrordning for kokstransport fra Frankrig til
ltalien og i modsat retning, skal de i artikel 1 fastsatte bestemmelser @ndres pad anmodning fra en af de
kontraherende parter.

KAPITEL Il

Szrlige bestemmelser for kul- og stilforsendelser fra eller til en stat, som ikke er medlem af Det europzxiske Kul- og
Stalfzllesskab

Eneste artikel

Kul- og stilforsendelser som transporteres over De estrigske Frobundsbaners jernbanenet:
— fra en ikke-medlemsstat til en medlemsstar,
— fra en medlemsstat til en ikke-medlemsstat,

— fra en ikke-medlemsstat til en ikke-medlemsstat,

omfattes for s4 vidt angdr den astrigske strzkning og strekningen i medlemsstaterne af de i artikel 2 i aftalen
fastsatte bestemmelser.
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AGREEMENT

between the Austrian Federal Government, of the one part, and the Governments of the Member

States of the European Coal and Steel Community and the High Authority of the European Coal and

Steel Community, of the other part, on the introduction of through international railway tariffs for the
carriage of coal and steel through the territory of the Republic of Austria

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA (hereinafter called ‘the Austrian Federal
Government’),
of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMU-
NITY (hereinafter called ‘the Community’) AND THE HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL

AND STEEL COMMUNITY (hereinafter called ‘the High Authority’},

of the other part,

CONVINCED that the establishment of closer economic relations between the Republic of Austria and the

Community is in the interests of Europe;

DESIRING

to deal with problems of rail transport of mutual concern;

to introduce through international railway tariffs for the carriage of coal and steel between Member States over the

lines of the Austrian Federal Railway,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

In this Agreement, ‘through international tariffs’ means the
rates and conditions published and applied for the carriage
by rail of coal ans steel, under a single contract of carriage,
between the territories of the Member States of the Commu-
nity (hereinafter called ‘the Member States’) over the lines of
the Austrian Federal Railways from a point on the Aus-
tro-German frontier to a point on the Austro-Italian frontier,
or vice-versa.

In this Agreement:

(a) ‘coal and steel’ means the products listed in Annex I to
the Treaty of 18 April 1951 establishing the European
Coal and Steel Community;

(b) ‘territories of the Member States of the Community’
means the territories to which the abovementioned
Treaty applies.

Article 2

In this Agreement, the charge for carriage under through
international tariffs shall consist of the sum of the portions
accruing to the railways of the Member States and of the
portion accruing to the Austrian Federal Railways.

The portion accruing to the railways of each Member State
shall be related to the total distance of carriage, including the
Austrian section, and shall be subject to the same rules, and
in particular to the same rules of degressivity, as those

applied by Member States to comparable uninterrupted
carriage by rail transport through two or more Member
States.

The portion accruing to the Austrian Federal Railways for
the Austrian section shall be calculated, as described in
Annex 1 to this Agreement, by reduction of the internal
goods rates applied to the same route by the Austrian Federal
Railways.

By way of derogation from the two preceding paragraphs,
the portions accruing to the railways of Member States and
Austria which relate to tariffs fixed to meet competition or
under an equivalent rate system shall be determined only
after consultation between the railway authorities of the
Member States combined and of Austria, duly authorized, as
necessary, by their respective governments. The railway
authorities shall be responsible for the equitable settlement of
questions concerning competition or equivalence of rates.
Any difficulties may be refferred to the Transport Committee
provided for in Article 6 of this Agreement.

Article 3

The through international tariffs referred to in this Agree-
ment shall apply to all coal and steel traffic between Member
States crossing the frontiers mentioned in the first paragraph
of Article 1, save for cases covered by the special regulations
set out in Annex II.

The through international tariffs referred to in this Agree-
ment shall also apply to the products listed in the standard
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nomenclature adapted to transport needs to which the
Community’s through international tariffs apply in the case
of uninterrupted carriage by rail through two or more
Member States.

Article 4

As regards coal and steel traffic between Member States over
the lines of the Austrian Federal Railways, the Austrian
Federal Government, and the Governments of the Member
States shall, in respect of rates and conditions of carriage of
every kind, refrain from discrimination based on the country
of origin or destination of products.

Article §

The Austrian Federal Government, the Governments of the
Member States and the High Authority shall, in the Trans-
port Committee provided for in Article 6 of this Agreement,
consider the possibility of extending to the through interna-
tional tariffs referred to in this Agreement the measures of
harmonization which have been, or will be, achieved within
the Community.

Article 6

From the entry into force of this agreement, a Transport
Committee (hereinafter called ‘the Committee’) shall be
established to look into questions arising from its implemen-
tation.

The Committee shall consist of representatives of the
Austrian Federal Government, of the Government of each of
the Member States of the Community, and of the High
Authority.

The Committee shall, by mutual agreement, adopt its rules of
procedure and, in accordance with those rules, appoint its
chairman who shall hold office for one year.

The Committee shall be assisted by two secretaries, one
appointed by the Austrian Federal Government and the other
by the High Authority.

Article 7
The Committee shall be convened by its chairman.

The Committee shall meet once a year in ordinary session
and draw up a report on its work for submission to the
Austrian Federal Government, to the Governments of the
Member States and to the High Authority.

If the Austrian Federal Government, the Government of one
of the Member States or the High Authority so requests, the
chairman shall, within two weeks, convene an extraordinary
meeting of the Committee, in particular if unforeseen
difficulties or a radical change in economic or technical
conditions are seriously affecting the operation of this
Agreement.

The Committee shall look into the questions put to it and
shall submit to the Austrian Federal Government, to the
Governments of the Member States and to the High Autho-
rity agreed proposals for dealing with them. Failing agree-
ment within two weeks from the date of the first meeting, the
Committee shall submit a report on the matter to the
Austrian Federal Government, to the Governments of the
Member States and to the High Authority.

Article 8

Any contemplated change:

1. in the rules for calculating the through international
tariffs for the uninterrupted carriage by rail through two
or more Member States of coal and steel between
Member States, or

2. either in the internal tariff rates of the Austrian Federal
Railways, without a corresponding change at the same
time in the rates for carriage over the Austrian section in
accordance with Annex I to this Agreement, or in the
latter rates without a corresponding change at the same
time in the internal tariff rates of the Austrian Federal
Railways,

shall be notified to the Governments which are parties to the
Agreement and to the High Authority as early as possible and
at least one month before the intended date of application.
The purpose, nature and extent of the change shall be stated
at the time of notification.

If the Austrian Federal Government, the Government of one
of the Member States or the High Authority considers that
the contemplated change may give rise to serious difficulties,
it may call for an extraordinary meeting of the Committee
before the change is put into effect.

If the Committee cannot agree on the advisability of the
contemplated change, it may not be put into effect until two
months after the date of dispatch of the report provided for in
Article 7 of this Agreement.

In urgent cases the one-month period provided for in the first
paragraph of this Article may be reduced to two weeks and
the contemplated change may take effect on expiration of
that period if no objection is raised by any of the Contracting
Parties.

This Article shall not apply to the introduction of, or change
in, tariffs fixed to meet competition or under an equivalent
rates system, which shall remain subject to the provisions of
the last paragraph of Article 2.

Article 9

The High Authority accepts this Agreement as binding by
virtue of its signature.
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The Government of each Member State shall, through
diplomatic channels, notify the Austrian Federal Govern-
ment that the conditions necessary for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled in accordance with the
provisions of its national laws. The Austrian Federal Govern-
ment shall inform the other Contracting Parties of the
notifications received.

This Agreement shall enter into force one month after the
date on which the Austrian Federal Government has infor-
med the other Contracting Parties that the Agreement is
applicable in the territories of all the Member States and in
the territory of the Republik of Austria ().

The through international tariffs for traffic over the lines of
the Austrian Federal Railways shall be introduced within two
months following the date of entry into force of this
Agreement.

Article 10
This Agreement is concluded for an unlimited period.

It may be denounced by the Austrian Federal Government or
by the High Authority, authorized to that end by the
Governments of the Member States parties to the Agreement,
subject to six months’ notice. This period may be reduced to
two months if the Committee fails to agree on a question put
to it. This reduced period shall commence on the day on
which the failure to agree is established.

Article 11

This Agreement shall be deposited in the archives of the
Austrian Federal Government. The Austrian Federal
Government shall transmit certified copies thereof to the
High Authority and to the Governments of the Member
States.

In witness whereof, the undersigned representatives of the Austrian Federal Government, of the
Governments of the Member States and of the High Authority, duly authorized, have signed this

Agreement.

Done at Luxembourg, 26 July 1957

in a single original in the Dutch, French, German and Italian languages, all four texts being equally

authentic.

For the Austrian Federal Government

Dr. CARL H. BOBLETER

For the High Authority
D. P. SPIERENBURG

For the Governments of the Member States:

For the Government of the
Federal Republik of Germany

SPRETI

For the Government of the
Kingdom of Belgium

R. TAYMANS

For the Government of the
French Republic

P. A. SAFFROY

(') The Agreement enters into force on 1 March 1958.

For the Government of the
Italian Republic

V. BOLASCO

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg

V. BODSON

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands

C. G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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ANNEX I (")

to the Agreement of 26 July 1957 between the Austrian Federal Government, of the one part, and the Governments

of the Member States of the European Coal and Steel Community and the High Authority of the European coal and

Steel Community, of the other part, on the establishment of through international railway tariffs for the carriage of
coal and steel through the territory of the Republic of Austria

Portion accruing to the Austrian Federal Railways

The portion accruing to the Austrian Federal Railways, referred to in the third paragraph of Article 2 of the
Agreement, shall be calculated as follows:

1. The standard tonnage rates (for 15 tonnes) of the Austrian internal tariff in force at a given time shall be
reducced by amounts determined for the following categories of goods: coal, coke, ore, pig-iron, crude steel
semi-finished products, finished products and scrap.

The rates thus obtained shall be accepted as the standard tonnage rates (20 tonnes) (2).

The subsidiary tonnage rates for scrap and for iron and steel products shall be obtained by multiplying the
standard tonnage rates by the following coefficients: 1-05 for 15 tonnes; 1-20 for 10 tonnes; 1-60 for five
tonnes.

2. The reductions in the rates of the Austrian internal tariff in force on 8 February 1957, provided for in
paragraph 1, shall be as follows:

Rerion o

Coal 4-80
Coke 4-80
Ore 3-00
Crude steel, pig-iron 3-60
Semi-finished products 3-60
Finished products 5-40
route Kufstein — Brennero/Brenner 6:00

route Salzburg Hbf. - Tarvisio Centrale 10-70

Scrap route Lindau — Reutin — Brennero/Brenner 11-50
route Simbach (Inn) - Tarvisio Centrale 13:20

route Passau Hbf. - Tarvisio Centrale 15-60

3. The portion determined in accordance with the above rules shall be published in the ‘International tariff for the
carriage of goods between the Member States of the European Coal and Steel Community’.

(*) The last version of this Annex was published in O] No C 23, 27. 1. 1978, p. 2.
(2) 15 tonnes for coke.
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ANNEX 11

to the Agreement of 26 July 1957 between the Austrian Federal Gavernment, of the one part, and the Governments

of the Member States of the European Coal and Steel Community and the High Authority of the European Coal

and Steel Community, of the other part, on the establishment of through international railway tarifs for the
carriage of coal and steel through the territory of the Republic of Austria

CHAPTER 1
Special provisions for consignments of coke
Article 1

Notwithstanding the provisions of the second paragraph of Article 2 of this Agreement, the charges for the carriage
of coke from 2 Member State to laly or vice versa through Austrian territory, shall be determined as
follows:

1. For the calculation of the charge for the Italian section, the Italian coeficient of degressivity corresponding to
the length of the lalian section shall be applied.

2. For the calculation of the charge for a section in any of the other Member States, the national coefficient of
degressivity corresponding to the total distance (including the Austrian section), less the lalian distance shall
be applied.

3. The portion accruing to the Austrian Federal Railways shall be claculated at the rates provided for in the third
paragraph of Article 2 of the Agreement.

Article 2

The provisions of Article 1 above shall remain in force for the period of application of the special regulation drawn
up between Member States on the carriage of coke from France to Italy and vice versa, which was published in
Official Journal of the Exropean Coal and Steel Community No 9 of 19 April 1955.

If the Member States should amend the special regulations on the carriage of coke from France to Italy and vice
versa, the provisions of Article 1 above should be adjusted to such amendments, if one of the Contracting Parties so
requests.

CHAPTER I

Special provisions for the carriage of coal and steel from or to a State which is not a Member State of the European
Coal and Steel Communicy

Sole Article

The carriage of coal and steel over the lines of the Austrian Federal Railways from a point on the Austro-German
frontier to a point on the Austro-ltalian frontier, or vice versa:

— from a State which is not a Member State to a Member State,
— from a Member State to a State which is not a Member State,

— from a State which is not a Member State to a State which is not a Member State,

shall in respect of the Austrian section and sections in the Member States be covered by Article 2 of the
Agreement.



